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T'MOTEKCTOBUM PIBEHD )KAHPY KA3KU:
HEPEKITAJAIIBKA IHTEPIIPETAIIA CUMBOJIIKH

HYPOTEXTUAL LEVEL OF FAIRY TALE GENRE:
TRANSLATION ANALYSIS OF SYMBOLS

BojoBuk A.A.,
acnipanm xaghedpu aneniticvkoi Qinonoeii i nepexiady
Kuiscvkoeo nayionanbnozo ninegicmuuno2o yHigepcumemy

CTaTTio NPUCBSAYEHO BUCBITNEHHIO 0COBNMBOCTEN (hYHKLIOHYBaHHS Ta nepeknagy CUMBOMIB HApPOZHOI Ta niTepaTyp-
HOI Ka3Ku Ha rinoTeKCTOBOMY PiBHI KOHTEKCTY. 3a niacymkamu NpoBegeHoro nepeknago3HaByoro aHanisy BCTaHOBMEHO,
LLIO HaNCyTTeBILLE 3HAYEeHHS B akTyanidavii CMMBOMIKM Ka3ku Bidirpae NEKCUKO-CEMaHTUYHUI nigpiBeHb. POHETUYHMI Ta
MOPONOriYHMI NiAPIBHI BUKOHYHOTb CBOEPIAHY POMfb Y (DOPMYBaHHI CMMBORIKM HApOAHOI Ta NiTepaTypHOI Kasku, ogHaK
BiATBOPEHHS iXHbOI cneuundikm He € NepLIoYeproBnUM 3aBAaHHAM Mepeknagava, Sk Npautoe 3 KaskoBUMK TEKCTaMU.
MpadpiyHnii, dpas3eonoriyHMm Ta CUHTAKCUYHWIA NiAPIBHI MINOTEKCTOBOrO KOHTEKCTY ICTOTHO HE BNNMBAKOTb HA (DOPMYBaHHS
CUMBOMIYHOIO KOHTEKCTY ka3ku. OcHOBHa MeTa BUpa3HUX 3acobiB, L0 (hYHKLIOHYOTb Ha BiLLEe3a3HaYeHMX NigpiBHSAX, MO-
nsarae B akTyanisauii o06pa3HoCTi 1 eKCNPeCMBHOCTI Ka3KOBOro TBOPY.

KnrouoBi cnoBa: nepeknag, Kaska, CMBOI, MiNOTEKCTOBUI PiBEHb KOHTEKCTY, a0eKBaTHICTb.

B cratbe paccmMoTpeHbl 0COGEHHOCTU hYHKLIMOHMPOBAHUS U NepeBoda CUMBOMOB HAPOAHOMN / NUTepaTyPHON CKasKu
Ha rMnoTeKCTOBOM ypoBHe KOHTekcTa. OCHOBbIBasICh Ha pesynbratax NPOBEAEHHOTO UCCNeAoBaHWs, CneayeT 3aknoymnTb,
4TO Hamboree CyLLEeCTBEHHOE 3HaYEHNE B aKTyanu3aLumm CUMBOMUKI CKa3K MMEET NEKCUKO-CEMaHTUYECKUIA NOAYPOBEHD.
doHeTUYeCcKMii 1 MOPONOrM4ECKU MOAYPOBHM TaKKe WCMOMHAKT CBOeoOpasHyo ponb B (hOPMUPOBAHMUN CUMBOSIMKM
HapOAHOW 1 NUTepaTypHOW CKasku, HO BOCCO3[aHMe WX cneumdurki B LENEBOM TEKCTe He SBNSETCS NepBOCTeneHHbIM
3afaHnem nepeBoaYMka, paboTatoLLEro Co CKa3oyHbIMK TeKCTamu. Mpadmyecknin, ppaseonormiecknii i CUHTaKCUYECKNIA
NO4YPOBHM MMMNOTEKCTOBOrO KOHTEKCTa CYLLECTBEHHO HE BWAKT Ha (POPMUPOBAHUE CUMBOSIMYECKOTO KOHTEKCTa CKa3Ku.
OcHoBHas 3afaya BblpasuTenbHbIX CPeaCcTB, PYHKLMOHMPYIOLLMX Ha BblllenepeyncrieHHbIX NoOQYPOBHSAX, COCTOUT B aKTy-
anusaumm 06pas3HOCTH 1 IKCMPECCMBHOCTY CKa304HOTO NPOV3BEAEHNS.

KntoueBble crnoBa: nepesog, ckaska, CUMBOI, MMNOTEKCTOBLIN YPOBEHb KOHTEKCTA, aAeKBaTHOCTb.

The article focuses on the analysis of functioning and translation of fairy tales’ symbols on the hypotextual level of con-
text. According to the results of the conducted research, it is possible to conclude that lexico-semantic sublevel plays the
most important role in actualization of fairy tales’ symbols. Phonetical and morphological sublevels also take their particular
part in formation of symbolism of fairy tales. However, their rendering is not one of the essential tasks for the interpreter,
who deals with fairy tales’ texts. Graphical, phraseological and syntactical sublevels do not influence significantly the for-
mation of the symbolic context of the fairy tale. The main task of the literary devices that function on the abovementioned
sublevels is to actualize imagery and expressiveness of the fairy tale text.

Key words: translation, fairy tale, symbol, hypotextual level of context, adequacy.
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IMocTanoBka mpodaemu. Budepnaa cuMBoigyHa
iHTepnpeTauis OyIb-IKOrO TEKCTy HEMOXKJIHBa 0e3
aHamizy (QyHKI[IOHAJIBHOT CHeU(iKd CUMBOJIKH
Ha TPbOX KOHTEKCTYalbHHX pIBHSIX: TillOTEKCTO-
BOMY, TEKCTOBOMY Ta rimeprexcroBomy [1, c. 16].
Cxemy aHaji3y, sKa TPYHTYETHCS Ha TOCIIIKEHHI
CUMBOJIKM Ha TPhOX PIBHAX KOHTEKCTY, BapTO BBa-
JKaTH CyTTEBOKO JIUISl POOOTH MepeKIiagada 3 TeKCTOM
Ka3KH, OCKUIbKM BOHA YMOKJIMBIIIOE BUOKPEMJICHHS
IHBapiaHTHUX O3HAK CHMBOJIB Ka3KOBOTO TBODY,
BIITBOPEHHSI SIKMX y TeKCTi nepekiany (mami — TII)
00OB’SI3KOBE JIJISI IOCATHEHHS aJIeKBaTHOTO CIIPHIA-
HATTS KaHPY Ka3KH IITHOBOIO ayTUTOPIETO.

AHayi3 ocTaHHIX IocjaiIKeHb i myOsikawmii.
He3Bakaroun Ha IIMPOKUH CHEKTP JOCIIKEHb,
MOB’s13aHUX 31 crenudiko0 BiATBOPEHHS CHMBOIIIB
y Mepekyaji, MPUCBIYCHUX IbOMY MHUTAHHIO Hay-
KOBO-TIPAKTHYHUX PO3BIIOK Hebararo, i OUIBIIICTH
13 HUX HaIllJIeHAa Ha BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH mepe-
Jladi CHMBOJTIB OKPEMHUX XYIOKHIX TEKCTIB Ha Pi3HUX
KOHTEKCTYaIbHHUX PIBHX. 3-TIOMIXK HIX MOJKHA BH/Ti-
TUTH poOOTH TakMX JOCHiIHUKIB, sk O. AHIpeeBa,
H. BepxorypoBa, JI. JlynaeBcpka, T. Kazakona,
E. Knapk, B. Kukots, M. HoBuxoga, K. I1anacenko,
B. Coxonoga, T. Xapnamosa, [. [llama, FO. SIauenko.

AKTyanbHICTh CTaTTi BU3HAYAETHCS 3POCTAHHIM
IIKaBOCTI IO KPOC-KYJABTYPHOTO 3iCTABIICHHS apxa-
{YHUX TEKCTIiB, 30KpeMa TEKCTIB HapOIHOI Ka3KH Ta
MOXiHOT Bix Hel miTeparypHOi (aBTOPCHKOI) Ka3KH,
SK1 MMOEAHYIOTH Y cO01 SIK yHIBEpCaJIbHy CUMBOIIKY,
MpUTaMaHHy OUTBIIOCTI HAPOAIB, YMI KAPTHHHU CBITY
noOyJoBaHi Ha TepBiCHIH Mi(OMOCTUUHINH Tpaju-
1ii, Tak i cenudivay HaAIliOHAIBHY CUMBOIIIKY, SKa
€ OCHOBOIO HAIlIOHAJIHHOI CBITOMOCTI OKPEMOTO
eTHOCY. BUBYEHHSI CHMBOJIIKH TEKCTiB Ka3KH HEMOXK-
nuBe 0€3 TOeTarHOro JOCIi/DKEHHS PI3HUX DPIBHIB
KoHTeKcTy. [lepiM KpokoM mij] yac aHajizy CHMBO-
JIKY Ka3KH € JIOCHIJKCHHSI 0COOMUBOCTEH 11 PyHKITI-
OHYBaHHS Ha TIMOTEKCTOBOMY DiBHI, SIKUH BKIIIOYAE
B ce0e Taki MiApiBHI, AK: (OHETHYHUH, TpadidHui,
MOP(OJIOTIYHUH, JTEKCUKO-CEMaHTHIHIH, dhpa3eosto-
TIYHMH Ta cHHTaKcHYHUi [1, c. 16].

IlocranoBka 3aBpanHs. MeTa Ta 3aBIaHHSI
CTaTTi MOJSTAIOTh Y BUCBITIIEHHI 0cOONMBOCTEH Bij-
TBOPEHHS CHMBOJIIKH T1IOTEKCTOBOTO KOHTEKCTYalb-
HOTO PIBHS Ka3KH, a TAKOXK Y BU3HAYCHHI 1HBapiaHT-
HHAX MapKepiB IThbOTO KOHTEKCTYaJbHOTO PIBHS, SKi
OTPeOyIOTH 000B’ A3KOBOTO BiATBOPEHHS JIJIS TOCSIT-
HEHHS aJIeKBaTHOCTI MepeKIIaay IiJIOTO TEKCTY.

Bukaax ocHOBHOTO martepiajly J0CHTiI/KeHHS.
[lix yac aHamizy CUMBOJNIKH Ka3KH Ha TillOTEKCTO-
BOMY KOHTEKCTyaJIbHOMY piBHI Hacamriepesa Tpeba
3a3HAYNTH, IO KOYKEH 13 HOTO MiApiBHIB HEOIHAKOBO
BIUTMBA€E Ha aKTyalli3aIlif0 CUMBOJIIYHOTO KOHTEKCTY

B MEXax SIK HApPOJHOI, TaK 1 JIiTepaTrypHoi Ka3ku. Tak,
Hampukiaa, rpadiqHui MiApiBeHb TiMOTEKCTOBOTO
KOHTEKCTY 30BCIM HE MMO3HAYAEThCsl Ha aKTyauizamii
CHMBOJTIKM HapOJHOI Ka3KH, Ha BIAMIHY Bix JiTepa-
TYpHOI, JIe BiH Ma€ CBO€, X0U 1 HECYTTEBE, 3HAUCHHS
Ut POPMYBaHHS CHMBOIIIYHOT KAPTHHH CBITY aBTOP-
ChKOi Ka3ku. Taka pO30DKHICTH MOSCHIOETHCS THM,
10 HapozIHa Ka3Ka i3 caMoro Mmovarky ii CTBOpEHHs
noOyTyBasia B ycHid (opMi, a Bke MOTiM Oyna 3amnu-
caHa B 30ipHHKaXx, TOJI sIK JIiTepaTypHa Ka3Ka CTBO-
PIOETHCST AaBTOPOM Y MUCBMOBOMY (opMarTi 1 apriori
MICTHTh  iHIWBIZyalbHO-aBTOPCHKI  BKPAIUICHHS,
cepen sSkux i rpadivHi BuAiUIeHHS. HaBegemo mpu-
knax i3 xa3ku P. Kimutiara “How the leopard got his
spots”: “That puzzled the Leopard and the Ethiopian,
but they set off to look for the aboriginal Flora,
and presently, after ever so many days, they saw a
great, high, tall forest full of tree trunks all sclusively
speckled and sprottled and spottled, dotted and
splashed and slashed and hatched and cross-hatched
with shadows (Say that quickly aloud, and you will
see how very shadowy the forest must have been)”.
[2, c. 35]. B omwuci icy, 1110 € CUMBOJIOM «4Y>KOTO»
(uapiBHOTO) TPOCTOPY, ABTOP BHUKOPHCTOBYE IMpHU-
CITIBHUK Very, SIKHY BIH HABMICHO BHILISIE KYPCHBOM.
VY Takuii cmocid MUCPMEHHUK HATOJIONIY€E HAa TOMY,
110 JIiC € TIOTAEMHUM, TTPUXOBAHUM MICIIEM IS THX,
XTO HE TPOKUBAE B HbOMY, JUIsl UYXKUHINB. Y Tiepe-
KJai e rpadivHe BUALUICHHS BiACyTHE [3, . 41], mo
HETaTHBHO BITUBAE HA PIBHOI[IHHE CIPUHHSTTS CUM-
BOJIIYHOTO HAIIOBHEHHS I[hOTO (PparMeHTa IiJIbOBOIO
ay/JINTOPI€I0, OTHAK HE BIUIMBAE HA aJICKBATHY TIepIICTI-
IIIO IUJTOTO TEeKCTY Ka3ku. Tak, rpadidHuii miapiBeHb
TIMOTEKCTOBOTO KOHTEKCTY, 3 OIVIsIy Ha HOTo Hedac-
TOTHE BHKOPUCTAHHS, HE Ma€ CYTTEBOTO 3HAUEHHS
JUIs. BAOKPEMJICHHS 1HBapiaHTHUX O3HAK CUMBOJIIKH
JTepaTypHOl Ka3Kd, a TOMY HOro BiITBOPEHHS HE
HaJICKHUTH J0 MEPUIOUEPrOBHX 3aBAaHb NepeKiajayda.

HaituactoTHilmnM 3aco0oM akTyalizaiii CUM-
BOJIIYHOTO KOHTEKCTY Ha PiBHI (DOHETHKH € pHMA.
Oco0mBO 1€ CTOCY€ETHCS aHTJIOMOBHHX HApPOIHUX
Ta JTepaTypHUX Ka30K, B SKUX BUKOPHCTOBYIOTHCS
Mariqdi 3aMOBJISIHHSI 3 PUTyaliB, 1m0 OepyTh CBil
MOYATOK 1€ 3 MEePBiCHOI 0OPSIOBOCTI 1HI0EBPOTICH-
chkuX HaponuiB [4, ¢. 119-122]. HaBenemo jekiyibka
MIPHUKJIATIB:

So the girl agreed, and then the frog said:

“Stop it with moss and daub it with clay,

And then it will carry the water away” [5].

PumyBaHHS SIK OJMH i3 3aC001B CTBOPEHHS Mariu-
HOTO 3aMOBIISTHHSI CIIPHSIE JIETKOCTI HOTO CIIPUHAHSTTS
Ta 3amaM’sITOBYBaHHS JJIsl MOJAJIBIIOTO BTUICHHS
B xkuTta. Y TII mepexmamady BmaeTrbcs 30eperTu
pUMY Ta BIATBOPUTH 00pa3u:
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Kaba mosumo:

«Moxom i enunoio sk 00K1ad0EUL —

Y pewemi 600y mooi doneceuwry [6, c. 54].

OnHak, BapTO 3a3HAYMTH, IO TEpeKIaaad BHO-
cuth TpamatudHi 3MiHd B TII, sxi Ge3mocepenHbo
BIUTMBAIOTh Ha BiJITBOPEHHS CHUMBOJIIYHOTO HAro-
BHEHHS CAMOTO 3aMOBIISIHHS. 30KpeMa, Y BUXITHOMY
TekcTi (mami — BT) BUKOPHCTOBYETHCS HaKa3OBHM
crnocid, Mo BHpaKae OOJIraTOPHICTh BUKOHAHHS
BCIX HACTAHOB Ta 30€PEIKEHHS MOCIIIOBHOCTI Jii y
3aMOBIISIHHI; JIMIIE B TAKOMY pa3i FOJIOBHHH repoi
3MOXKe JOCATTH Oakanmx pesynbrariB. Y TII mepe-
KJIaJad 3aMiHIO€ HaKa30BUU CIOCIO YMOBHUM, SKHIA
LIJKOBUTO HIBEIIOE MariuHy «00OB’SI3KOBICTBHY,
BHPaXEHY y BUXIJIHOMY TEKCTi 4epe3 CJIOBa 3aMOB-
JISSHHS, [0 BapTO BBA)KaTH HEAJCKBaTHUM IEPEKJIa-
JAIIbKUM PIIIICHHSIM.

VY3arajbpHIOIOUH Pe3yJbTaTH MPOBEIECHOTO Tepe-
KJIQJ03HABYOTO aHaI3y CHUMBOJIKA Ha (OHETHU-
HOMY KOHTEKCTyaJlbHOMY ITiIpiBHI, MOXHa CTBEp-
JDKYBaTH, 10 PUMYBAaHHS B MariyHUX 3aMOBIISTHHSX
B aHIJIOMOBHHUX Ka3KaX BUKOPUCTOBYETHCS YaCTillIe,
HIXK B YKpaiHCHKHX, Ta CIPUSIE pajllec HaJliJICHHIO
BHCJIOBJIFOBAHHS CKCIIPECUBHICTIO, aHDK aKTyasi3a-
II€F0 CUMBOJIIYHOTO KOHTEKCTY.

Mopdonoriaamii miapiBEeHb TIMOTEKCTOBOTO KOH-
TEKCTy Bimirpae cBOepimgHe 3HaYeHHS y (DOpMyBaHHI
CUMBOJIIYHOTO KOHTEKCTY Ka3KOBHX BHCIIOBIIOBAaHb.
Voro cnenudixa nomsrae B Tomy, 1o Mopdonoriusi
3aC00M BHKOPUCTOBYIOTHCS SIK MapKepH CHMBOJIY-
HOTO 3HA4YCHHS, WO CIYTYIOTh S TepeKiiaaada
MiJIKA3KOK0 y BIJITBOPEHHI Hacamriepes OLIHHOCTI
cuMBoITy. TakuMH MapkepaMyd HapidacTilie B Kas-
Kax € cy(ikcH 3MEHIIeHO-TIeCTIIMBHUX CIIiB, HaIpH-
knan: « Tineku ye ckasaes, asic iz mo2o neHvka — 0e
He 83A6cA — GUNA3UMb MAKUli MAAeHbKUll O0I0OK,
cam ImMopuienuil, a 60pooa 3enena a)xc no Koainay
[7, c. 400]. Iepexnan: “But no sooner were the
words out of his mouth than lo and behold! — a little
old man with a bright green beard that reached to
his knees climbed up out of the stump” [8, c. 222].
B ykpaiHchkiit apiBHiit kasui «Ox!» yurad 3Haio0-
MUTBCS 3 TOJIOBHUM TepoeM iHIIOCBITY Oxom. 1100
MIAKPECIUTH «4YXKICTh» IIbOTO MIEPCOHAXKA AJISI CBITY
JOAeH y Kaslll BHUKOPHCTOBYIOTHCSI TakKi aTpuOyTH,
SIK MaeHbKUll, 3MopujeHuti, bopooda 3enrena a’ic no
KOMiHA, a TaKOX CY(IKC -0K Y CIIOBI 0i0OK, SIKHA
XapaKkTepu3ye MepcoHaka HU3bKOro 3pocty. Cydike
-OK HAJEXKUTh JI0 Cy(iKCiB-TpasaTopiB, HalJacTiIe
BUpaXka€ MO3UTHUBHY OLIHHICTH 1 BKa3ye Ha 371pi0-
HUTICTB [9, ¢. 70]. 3ane)Ho BijJf TEKCTOBOTO KOHTEK-
CTy Ka3KW Ied Cy(ikc 3/1aTeH BUPAKATU HETaTUBHY
OI[IHHICTh, OCKUTGKHM TOJIOBHUW TIEPCOHAXX BUSBIIS-
€THCST AHTArOHICTOM. B aHTITiIHCHKiH MOBI BIiTTBOPUTH

YKpaiHCBbKi Cy(ikcH 3a JOMOMOTOI0 CIOBHHKOBHX
BIJIMOBIIHUKIB HEMOJKJIMBO, III0 3YMOBJIICHE HacaM-
nepesi aHANITHYHICTIO MOBU. ATpuOyT [ittle 1inkoM
HE TOKpWBae HeratuBHOi orinHocTi BT. 3amicth
cy(ikca SK EKBIBaJICHT MOXKHA 3QIYIHTH KOHTEK-
CTyalIbHI BiAMIOBIAHUKY dwarf au fairy of the mine
[10], siKi TTOKPUBAIOTH YCi OIS 3HAYCHHS CHMBOIY
THILIOCBITY Ta MOXXYTb BHPQ)KaTH SIK IO3UTUBHY, TaK
1 HEraTHBHY OIIiHKY.

TpamisiroTbesl BUMAAKK 3JI0BXHBaHHSI MOp(o-
JOTIYHUMH 3aco0amu, 30Kpema cydikcamu, y Bif-
TBOPEHHI CHUMBOJIIYHOTO HAIIOBHEHHS BUCIIOBIIIO-
BaHHs: “However, all of a sudden she heard as or
to knocking low down on the door. She upped and
opened it, and what should she see but a small black
thing with a long tail” [5]. Y HaBegeHOMY MPHUKIIai
3HOBY K TaKH 300paKy€ThCsl MEPCOHAK «TYIKOTO»
rpocTopy. i Moro onucy BUKOPUCTOBYIOTBCS aTpU-
oytu small, black, with a long tail, sxi XapakTepu3y-
IOTh TepOs SIK CTBOPIHHS 1HIIOCBITY 3 HENIOACHKIMH
pucamu. Y TII nepeknanady He BOAETHCS aJ€KBATHO
BIITBOPUTH BC1 MapKepH CHMBOJIYHOI'O KOHTEKCTY:
«Panmom yye: xmocv cmykae y 06epi. Bona ecmana,
giouununa. A na nopo3i cmoinv YOPHUIL Y0108iU0K
i3 0oe2um xeocmomy [6, c. 102]. Hamararounce Biz-
TBOPUTH TaKy XapaKTEPHCTUKY Teposi, K «MaJeHb-
KHif», TIepeKIagady BUKOPUCTOBYE cy(iKe -ox 10 Hea-
JIEKBAaTHO ITiiOpPAHOTO JIEKCHYHOTO BiAIOBITHHKA
thing — yonosix. Tak, epexiiagad He JUIIC HATISE
«UYKOTO» TEpPCOHaKa PHUCAMHU JIIOAWHH, «CBOTO»
MIPOCTOpY, aje i XapakTepu3ye Horo sik 3apiOHLIOr0
3 TIO3WTUBHOIO OIIHHICTIO, IO CyMepeuYnTh KOHTEK-
cty BT. Kpim Toro, arpubyT black mapkye HeTaTUBHI
pUCH TIepCOHaXa. 3ayBakKMMO, IO HEIOCTOBipHE
BinTBOpeHHs crnenudiku MophoaorivHuX 3aco0iB
aKTyasizalii CHMBOJIYHOTO 3HAYEHHS MOXKE MpH-
3BECTH JI0 HeajiekBaTHOTo cupuiHATTs T11 11i1b0BOO
ayJIUTOPIEIO.

OnHuM 13 HAMBaXKIIMBIIINX ITiIPiBHIB TIITOTEKCTO-
BOTO KOHTEKCTY, IIIO Biirpa€e CyTTEBY Poib y (op-
MyBaHHS CHMBOJIIYHOTO KapKaca Ka3Kd, BapTO BBa-
KaTh JIEKCMKO-CEMaHTHYHWH minpiBeHb. [lig dbac
aHalizy crenu(piku 3a3HAYCHOTO KOHTEKCTY BapTo
HAroJIOCUTH Ha TOMY, 1[0 HapO/Ha Ka3Ka, sIK 1 JiTepa-
TypHa, MOJKE MICTHTH YHIBepcalibHi, HalliOHaJIbHO-
cnerdiuni ¥ aBTOpChKI cuMBonu. OCTaHHI Xapak-
TepU3yIOTh IHAWBIAyaTbHUH CTHIH aBTOpa 1 BCA
mrOnHa TXHBOTO 3HAUYEHHS MOXKe OyTH IIUTKOM 3pO-
3yMIJIOIO JIUIIIE CaMOMY aBTOpY, ajie He IMHPOKOMY
3araity. AHaji3 aBTOPCHKMX CHMBOJIIB HE HAJIEKHUTh
70 3aBJaHb wiei ctarti. Hac Hacammepes mikaBisiTh
yHIBepcaJibHI CUMBOJIM, OUIBIIICTD MOJMIB 3HAYCHHS
SIKUX 3pO3yMiJIi IPEACTaBHUKAM PI3HUX JIIHTBOKYIIb-
Typ, a TaKOXXK HaIliOHAIBHO-CHEIU(IIHI CHMBOJIH,
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3HAYCHHS SIKUX MOXKE JIETKO TIOSCHUTH TPEACTaBHUK
CTHIYHOI CIIJIbHOTH, Y MEXKaxX SKOI BUKOPHCTOBY-
FOThCS HAI[IOHAIBEHI CUMBOJIN, BOJHOYAC 1HIITAM JIIHT-
BOKYJIBTypaM BOHH 3aJIHIIATUMYThCSI Mallo3pO3yMi-
mumu. Came TOMY OJIHE 3 MEpIIOYEProBUX 3aBlaHb
repekagada ToJisarae y BU3HAYCHHI yHIBEpCalb-
HOCTI Ta HAaI[lOHAJBHOI CHEIU(IIHOCTI CHMBOIIB
Ka3KHU 3 MOJATBIIUM O00OB’SI3KOBUM IMOIITYKOM IXHIX
aJIeKBaTHUX BIAMOBIIHUKIB.

YHiBepcalibHI CUMBOJIH, SIKI HailyacTiiie Biia3ep-
KaJIOIOTh apXaiuHy CUMBOIIIKY IPOCTOPY, 110, CBOEIO
Yeproro, BKIIOUAE CUMBOJIH «CBOT0Y / «TyKOTO» TIPO-
CTOPY, CHMBOJIM BEPTHKAJI 1 TOPU30HTAJ, CAMBOIHN
KOHTaKTy, KOpAOHY Ta meHTpa [1], 3a3Buuail Bigo-
OpakaroTh 3arajibHi TIOHATTSI, K1 BiJOMI Maiike BCIM
PO3BHHEHHM JIIHIBOKYJIBTYPaM 1 He OTPEOYIOTH clie-
LiaJbHUX 3HAHB (e. g. forest, mountain, oak tree etc.),
a TOMY X BiJTBOPEHHS 32 JIOTIOMOTOIO CIIOBHHKOBHX
BiJIMOBITHNKIB MOBH MEPEKIIAAy HE CIIPUYHHSIE TPYI-
HommiB. OHAK iHOMI Mepekiazad He 3BepTaE yBard
Ha MapKepH CHMBOJIIYHOTO KOHTEKCTY, OITyCKae iX,
a OTKe, HEJOCTOBIPHO BIJITBOPIOE YHIBEpCAIbHY
CHUMBOJIIKY: «by0b 000pa, niou 00 Kpunuyi, gizvmu
yintowgoi éoou 1 nycmu y zamoxy [7, c. 273]. Iin
Yac aHaji3y ¢parmMeHTa yKpaiHChKOi HAPOAHOT Ka3KH
«IBaH — ap 3BipAT» MEpeAyCiM BapTO 3a3HAYUTH, 1110
B YapiBHHUX Ka3Kax Kpuuuys € CAMBOJIOM 3I0POB’s,
CHWJIH, JDKEepeJoM 3HaHb 1 kutTs [11, c. 378]. B ykpa-
THCBKIM KYIBTYpi CHMBON Kpuruyi abo Ko100sA35
TaKOXK BHUPAXKAE IYXOBHHUM 3B’S30K MK IPEIKaMHU
Ta HalaJKaMH 1 Hece B co0l ceMH «OaTbKIBIIMHAY,
«BIPHICTBY, «0€3CMEpTsI HAPOIAHOTO JIyXY», «PO3-
mykay tomo [12]. OTxe, i3 kpunuyi MOXKHA JiCTaTH
yinrowoi Bonu. Y TII nepekinanay onyckae BaXJIUBUN
cumBoiuHUN Mapkep BT yizrowuii, 9uM 9acTKOBO
HIBEJIIOE OJTHE 3 IOJIiB 3HAUEHHSI CUMBOITY KPUHUYSA!
“Please fetch me some water from the well and pour
it in through the keyhole” [8, c. 293]. Well Brpauae e
MariuHe 3HaueHHs, SIKUM BOHO HajauieHe y BT yepes
emiMiHaIio arpudyTa 10 BuxigHOI Jekcemu. OTxe,
MOYKHA CTBEPJIKYBaTH, 1110 MEepeKIajad HEMOBHICTIO
BiJITBOPIOE 3HAYECHHSI CUMBOITY KPUHUY.

3Ha4YeHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TiIPiBHS TiIlO0-
TEKCTOBOTO KOHTEKCTY 3pPOCTa€ TOMi, KOJIU MepeKia-
Jla4 Mae CIpaBy 3 HAI[IOHAJIbHO-CIICIU(DIYHUMU CUM-
Bonamu. Koim #fieTbest Mpo BiITBOPEHS 3BUYANHUX,
Ha TepIINH MOIIsII, OHSITh, BAPTO MPOAHAII3yBaTH,
Yl HE HECyThb BOHH JOJaTKOBOTO CHMBOJIIYHOTO
3HAYEHHS JIUISl OKPEMOi eTHIYHOI CHUTBHOTH. SIKIIO
nepekiiaziad He 3BepTae yBarw Ha Iie, TOJli HiBeIo-
BaHHS B TEpEKJIaJli TAaKOrO CHMBOJIy MOXE TpH-
3BECTH JI0 HEaJIeKBaTHOTO PO3YMiHHS CUMBOJIIYHOTO
KOHTEKCTy Bci€l ka3zku. OcoONMBO 1€ CTOCYETHCS
YKpaiHCBKUX Ka30K, sIKi TMPOHHU3aHI CIeHH(ITHOO

CHMBOJIIKOIO, CYKYIHICTb SIKUX BHpa)ka€ CBO€EpIi-
HICTh HaliOHAJLHOT HApOIHOI Ka3Kd, L0 CYTTEBO
BIJIPI3HSETHCS BiJl Ka30K aHIIIOMOBHOI JIIHI'BOKYJIb-
TYpH, Jie KUIbKICTh HAIlIOHATBHO-CIICIU(IYHUX CUM-
BOJIIB TOPIBHAHO He3Ha4yHa. [IpoaHamizyemo onuH
13 TPUKIAIIB BUKOPUCTAHHS HAIIOHATLHO-CITCIIH-
¢iuroro cumBomy Ykpainu: «/Ipuxooums 0o Hei
[3mii] (BuokpemieHHs Haiie — B. A.), a 6oua tiomy
Kaxce: — LlJo6 mu 3a 0OHy miy omou nie 8UKOpU)-
6ae, i wob mam i30pas, i RULEHUYL HACIAB, | 301CA8
i, y cxupmu noknas, i wob 8 00Hy Hiu i3 mici nue-
HUYi MeHi RAIAHUWIO CNIK: NOKU 51 6CMAHY, W00 B0HA
Ha cmoni nexcanay [7, c. 336]. Y HaBeneHOMY TIpH-
KJIaJl 3 YKpaiHChKOi HApOHOI Ka3ku «Slifme-paiiiey
BUKOPHCTOBYETHCS OfIpasy [Ba HalllOHAJbHO-CIICLH-
GbiuHl CUMBONM: nuteHuys ta narsnuys. leprmmii —
[I€ CUMBOJI Kpacu JKUTTS, TIJIECHOTO Ta AYXOBHOTO
OararcTBa i IIACIMBOTO JTOOPOOYTY, TOMI SIK Taisi-
HUIA, a00 KOpoBal i3 TMINEHWUIN, Japye 3TOPOB’s,
cmry, macts i kpacy [13]. 3epHo, 30kpemMa i mie-
HUIIS, B YSIBIIEHHI YKPATHCHKOTO HAPOAY — II€ 3aBKIH
Te, 10 «MYCHUTb IPOPOCTH, 3aPOIUTH, IIEPEOOPOBIIN
CMepTh, BockpecHyTH» [14, c. 96]. Ilangauunsg — ne
CHMBOJI XJII00pOOCKKOT mpatii, i BepirHa i HalBUINA
o3Haka. Borna Takox xii0, ame Xai0 0coOmMBHIT —
CBATKOBHUH 1 KpaCUBWH, TKUH CHMBOII3y€ HE TUTHKA
OCHOBY JKHTTS, & TAKOXK HOTO Kpacy i cBATICTH [13].
Kpim Toro, mansHuis Mae oOpsI0BO-pUTYaTbHE Ta
MariqHe 3Ha4eHHsI: BOHA BUKOPUCTOBYETHCS K OCHO-
BHUI aTpuOyT BeCULIsI — KOPOBai, a TakoX i3 HEIO
MOB’s13aHO 0arato MPUKMET 1 3aMOBJIsSIHb. Y HaBeJie-
HOMY TIPHKJIaJl OIUCYETHCS BECh MPOIEC BUTOTOB-
JICHHS TIAJISTHUII, YAM ITIKPECITIOETHCS BaKINBICTD
OCTaHHBOI B YKpaiHCBHKIH XIOOpOOCHKIH KYIBTYp-
Hill Tpaguuii. 3mis HeAapeMHO OOMpaE Take BUIPO-
OyBaHHS, aJyKe 3HA€, M0 BOHO MNOTpedye Oarato
3yCcHJIb Ta KPOMITKOI mpatli, sSIKy He MO>KHa BUKOHATH
3a oiiHy Hid. OTKe, BapTO HATOJIOCHTH HA TOMY, IO
OITUC IJIOTO MPOIECY BUTOTOBJICHHS MAJISIHUIN Ja€
YUTAYEBl PO3YMIHHS BaKJIMBOCTI TOTO, IO BUTOTOB-
JISIETHCS, @ 0COOIHMBO IS TIPEICTAaBHUKA YKPATHCHKOT
JHTBOKYJIbTYpH. Po3misiHeMo Ttermep BapiaHT BiJ-
TBOPEHHS L[LOTO CHUMBOJY 3 ypaxyBaHHSM JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOTO MiPIBHS TiMOTEKCTOBOTO KOHTEKCTY
BT: “And off he went to see the Snake <...>. “See
that plot?” — the Snake asked. “Well, you must clear
it of trees, plough it and plant it with wheat, reap the
wheat and gather it into stacks all within one night.
And you must bake some bread out of the selfsame
wheat and place it on the table for me to eat when
1 get up in the morning " [8, c. 121]. Ilepexnanad oou-
pae HeaJeKBaTHUH BIAMOBITHUK CUMBOJY NAISAHUYS,
BUKOPUCTOBY€ HEWUTPaTbHUI EKBIBAJICHT, UMM IIiJI-
KOM HIBEIIIOETHCS CUMBOIIIYHE 3HaueHHs ciioBa BT.
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3 omisAy Ha HAlOHAJIBHY CHEHU(IUHICTD CUMBOIY,
migioparu Takuil BiJMOBIJHUK, SIKUH OW IUTKOBHUTO
MOKpUBAB yci nons 3HaueHHs onuuuii BT, HeMoOxk-
suBo. OJTHaK 3HAWTH BiJIOBIIHUK 13 O{IOHOIO KYJIb-
TYypHOIO aCOIiaTUBHICTIO MOkHAa. OHUM 3 eKBiBa-
JICHTIB, SIKMH 9aCTKOBO IOKPHBAE TAKE 3HAYCHHS Ta
3a TeMaTHYHUM TapaMeTpom Oyzae BiamoBimatu BT,
MOXKe cTatH Jekcema corn. llle 31 crapogaBHix 4aciB
y KyJIBTYpi KEJIBTIB LIeH 371aK BUKOPUCTOBYBABCS IS
BUTOTOBJICHHSI XJ1i0a Ta OyB OAHUM i3 HaWBaKIIH-
BIIMX TPOAYKTIB xapuyBaHHs. Kykypyaza HaBiTh
Oyna OKpeMHM CHMBOJIOM Yy CBATKOBii OOpPsIOBOCTI
KenbTiB. [Ipo 1me CBiMIUTEL HAsIBHICTH TAKOTO TTOHSITTS
B KYJBTYPi, SIK corn dollies, 10 BUKOPUCTOBYBAJIHCS
M 9ac OOpsAmiB JUIA MiJIBUIICHHS YPOXKaHOCTI
Ta poxrodocti 3emii [15, ¢. 79]. CroromHi KyKypy-
7132 1 Ha/1aJl BBaYKAETHCS OCHOBHOIO 36PHOBOIO KYJIb-
Typoto y BenmkoOpuranii [16]. s BiaTBOpeHHs
CUMBOITY NAIsiHUYs MOYXKHA BUKOPHCTOBYBATH BiJIIO-
BITHUKH corn cake 9u pie, IKi TOCUTH 9aCcTO TPAIUIsI-
I0ThCSI B aHIVTIMCBKUX HAPOAHUX Ka3Kax.

Ha okpemy yBary B MexXax JEKCHKO-CEMaHTHY-
HOTO HiIPiBHA MIOTEKCTOBOTO KOHTEKCTY 3aCITyTOBY-
I0Th OHIMH, SIKI MOXYTh MaTl CUMBOJIIYHE 3HAUCHHSI.
Came oHIMHHUH TIpOCTIp Ka3Ku OaraTuii Ha Midomnoe-
TUYHI 00pa3u, MPOMOBHCTI IMEHa, Ki HECYTh y c0O01
HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHUH KOMIIOHEHT, @ TOMY JEsKi
3 JIOCTIAHUKIB CITIBBIIHOCSTH BJIACHI iMEHa 3 pealli-
smu (1. bapinosa, B. Bunorpanos, T. Korgparenko
i iH.). Taka 0coOMMBICTH BIACHOTO iMEHI YCKJIAA-
HIOE TIPOIIEC BiJTBOPEHHsI OcTaHHIX 3acobamu TII.
3a cioBamu M. BeHrpeHiBchKoi, Ka3KoBe iM’s Hece B
co0i meBHUI 00pa3, BUSBIECHHS BHYTPIIIHBOT (OPMH
Ta MOTUBYBAaHHS SIKOTO J03BOJIMTH BIJIIyKaTH aaeK-
BaTHY MOBHY (popMy HOTO BiATBOpPEHHS B MepeKIIaii
[17, c. 207]. Ilix gac aHami3y JBOKOMIIOHEHTHUX Ta
0araTOKOMIIOHEHTHHX BIIACHUX 1MEH 13 Ka30K (Harpu-
knan, Bacunuca Ipemyopa — Vasilisa the Wise; baba
Hea — a witch Baba Yaga [18, c. 51] TO1110) OCHOBHOIO
O3HAKOIO SIKUX € HasIBHICTh OMIOPHOTO XapaKTepu3y-
BaJIbHOTO KOMIIOHEHTa, M. BeHrpeHiBCchKa MPOIIOHY-
Bajia MOCIYTOBYBaTUCS TPhOMa OCHOBHHMH YHHHH-
KaMH, SIKi HEOOXiZTHO 00OB’S3KOBO BPaxOBYBaTH Iijl
yac BUOOPY aJeKBaTHOIO BiAIIOBIHHKA, & CAMe: CTH-
JmicTr4yHy (YHKIIIO Ka3KOBOTO iMEHI W 1HIIMX Ha3B
y MeXax IJIOTO TeKCTY Ka3KH, CEMaHTHYHY CTpPYK-
Typy TaKdX IMEH Ta Ha3B, a TAKOXK TPAIHIIIIO 1X BKHU-
BaHHS y BHUXITHIN Ta MITbOBIN KyiasTypax [19, c. §8].
Jist mpukiasy Bi3bMEMO Ha3By OfHI€T 3 yKpaiHChKUX
HApOJHMX Ka30K, L0 MICTHTh iM’d TOJIOBHOTO TEp-
CoHaxa, a came Ka3ky «Kupmino-Koxxym’sika», sika B
nepexiai 3ByunTs sk “Kirilo the Tanner”. Hac nepe-
IyCiM I[IKaBUTh HE JOCTOBIPHICTH TpaHCIiTeparii
iMeH1 IepcoHaxa, a To¥ arpuOyT, SKUH 10 HHOTO MPH-

enHanuii. [Ipodecis, sika BupakaeTbCs B aTpUOYTI,
Ma€ CTapoJlaBHE TIOXO/DKEHHS 1 11 3HAUEHHS BapTo
nrykatu B 6i0miliHomy koHTekcTi. Y bionii, y Kuusi
Hogoro 3amnogity, 1ii AtiocroiB 9:43, 3a3Ha4aeThcs,
mo Ha Oepe3i Mops MPOXUBAE KOXKyM ' sika CHUMOH
[20] — gom0OBiK i3 BeM4e3HOO CHiTOI0 B pykax. Y TII
MepeKIagad BUKOPUCTOBYE NPSIMHUM CIOBHUKOBHIA
BIJIMOBITHUK, SIKUH y 1IOMY pa3i MIJIKOBUTO BiATBO-
proe Bci 3HaueHHs aTpUOYTY, 30KpeMa CHMBOJIIYHE
JUISl aHIJIOMOBHOI1 JIIHTBOKYJIBTYPH.

JliTeparypHa Ka3Ka XapakTepH3YEThCsl yCKIIaIHE-
HUAM aBTOPCHKUMH OHIMaMHU. Y MeKax aBTOPCHKOI
Ka3K{ MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS TOITOHIMH Ta KBa-
sitononiMu (tepMmin O. Illamomank), HaAiIIEH] CUM-
BOJIIYHUM 3HAYEHHSM. IX ONyIeHHs Yi Hea/leKBaTHE
BIITBOPEHHSI MOXKE MIPU3BECTH 10 PyHHYBaHHS CHUM-
BOJIIYHOTO Kapkaca ka3ku. Y ka3 P. Kirutiara “How
the Camel Goth is Hump” aBTop BUKOPUCTOBYE KBa-
3iTonoHiM the Howling Desert [2, c. 15], OHITTS,
SIKOTO Hacrpaszi He icHye. OmHaK, 3 OISy Ha BECh
JIEKCUKO-CEMaHTUYHNN KOHTEKCT Ka3KW, CTIOBHEHHUH
MapkepamMH OiOMIIHOTO KOHTEKCTY, MOXHa CTBEp-
JUKYBATH, 1[0 CaM KBa3iTOIOHIM € €JIeMEHTOM aKTy-
anizauii 0i0aifHOTO CUMBOMI3MY. SIKIIIO 3BEPHYTHUCS
no kuuru Bropo3zakonns 32, [TicHs npopoka 10 [20],
TO MOJKHA 3PO3YMITH, IO B Ka3IIi HAETHCS PO MicIie-
TIePIIOOCHOBY TBOPEHHS CBITY, KOJIM HE OyJI0 HIYOTO,
KpiM ITycTeri, /e 3aBHBAalOTh IWKi TBapuHH. Came
TOMY JJIsl OIKCY TIEPIIOTO MiCIs ICHYBaHHS BChOTO
KMBOTO Ha 3€MJIi aBTOP BUKOPHUCTOBYE TAaKWi KBa3i-
toroniM. Y TII mepeknajgad BUKOPUCTOBYE E€KBiBa-
neHT Pesyua Ilycmens [3, c. 57], 110 MOXKHA BBaXKaTH
IIJIKOM BUIPABIAHUM TIEPEKJIAAAILKAM PIlICHHSIM,
3 OISy Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYHAN KOHTEKCT (PyHK-
nionyBaHHs 1€l oquaui y BT. Bubip nepexiiagaga
TaKOX TPOJUKTOBAHUI (POHETHUYHUMH OCOOIHUBOC-
TSMH OpUTiHANY, OCKUIBKH aBTOp Ha3uBae BepoO-
mona Howler, sixuii BMiB nuie ToBopuTH Humph
(nmoximHe Bix cioBa Hump) [2, ¢. 15]. 11106 Haroso-
CUTH Ha TIOBTOPI MPUTOIOCHOI JIiTepH (B OpHTiHAII
e mitepa h) i THM camMuM 30eperTH MmparMaTHIHUHA
HaMmip aBTOpa, TEpeKiIagad BHKOPUCTOBYE ITOBTOD
mitepu p y cnoBax Pesyuya Ilycmens, Pesyn, Ipppo
(moxigHe Bijx cioBa [ opo).

Orxe, y pe3yabraTi aHallizy CBOEPIIHOCTI JICK-
CHKO-CEMaHTHYHOTO KOHTEKCTY y (DOpMyBaHHI CHM-
BOJIIYHOTO KapKaca Ka3kd MH JIIHNIIH BUCHOBKY,
o Tl MmiapiBeHb Biirpae HAWCYTTEBINTY pOJIb
B aKTyaii3allil 3Ha4YeHHS CUMBOJY Ta CUMBOJIYHOTO
KOHTEKCTY 3arajiom, ajeKBaTHE BiJTBOPEHHS SIKOTO
BIUTMBA€ Ha MPaBHJIbHE CIPUNHHSATTS TEKCTY 1HIIOIO
JIHTBOKYJIBTYpO0. EJiMiHAIlS JICKCHKO-CEeMaHTHY-
HHUX OCOOJIMBOCTEH Ka3KH, a caMe 0araro3HadyHOCTi
OHIMIB, pI3HOMaHITHUX MapKepiB YHIBepcaIbHOI
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Ta HAMIOHAIBHO-CIIEIU(IYHOT CHMBOIIKHA, MOXKE
MPU3BECTH JI0 «TEKCT-TUIOJIOTIYHOTO 3CYBY» (Tep-
MiH B. Jlemenpkoi), mo, y CBOIO 4epry, 3yMOBHTH
HeajekBatHe cripuiiHATTA TII KyneTyporo, 1o Horo
HpUiiMae.

HacTtymauMm migpiBHEM TOTEKCTOBOTO KOHTEKCTY
€ (pazeonoriyHuii. 3a HAIIMMHU CHOCTEPEKECHHIMU,
BiH HE BiJlirpae BaKJIUBOI POl IS aKTyasi3alii cuM-
BOJIIKM Ka3ku. Dpas3eosori3Mu BUKOPUCTOBYIOTHCS
HE 4YacTo, IO 3YMOBIIOETHCS BAXKKICTIO iX CHpUUd-
HATTS, 30KpeMa JUTIYOI ayauTopicto, a (QyHKIis
TUX (Pa3eosOTIYHUX OJMHMIb, SKI TPAIUISIOTHCS
B Ka3Kax, MMOJISITae B HAMUJICHHI TEKCTY Ka3KH eKCIpe-
CUBHICTIO 1 00pa3HicTio. CHHTaKCHYHHI ITiIpiBeHb
rIIOTEKCTOBOIO KOHTEKCTY TAaKOX HE MICTHThH BakK-
JUBHUX MapKepiB CUMBOJIIYHOCTI Ka3KH, 30epeKeHHS
SKHX € OOJIIraTOPHUM JJIsl aC€KBaTHOTO CIIPHUHSATTS
TEKCTIB I[LOTO JKaHPY IIJILOBOIO ayTUTOPIEIO.

BucnoBku. Y pe3ynbrari aHajizy 3HaYC€HHS TiI0-
TEKCTOBOTO PiBHS KOHTEKCTY y (OpMyBaHHI CHMBO-
JIYHOI KapTUHU CBiTYy B Ka3KaX MU JIHIIIN BUCHO-
BKY, 1110 KOKEH MiAPiBeHb [[LOIO KOHTEKCTY BiJirpae
CBOIO POJIb B aKTyami3alii CHMBOJIYHOCTI TEKCTY.
BusHaueHHs 3Ha4YeHHS KOKHOTO 3 HHX JIO3BOJIHIIO

y3arajibHUTH, 10 HAHCYTTEBINLYy POJIb BiAIirpae JeK-
CHKO-CEMaHTHYHUH piBeHb, SKUH Oe3nocepeaHbo
BIUIMBAE Ha aJCKBAaTHE BiJTBOPECHHS CEMaHTHUKU
1 OI[IHHOCTI CUMBOJIIB. [HIII MipiBHI, a came oHe-
TUYHHUNA Ta MOP(OJIOTIYHNAN, TAKOK MAIOTh CBOE 3HAa-
4eHHS Y (POpMyBaHHI CHMBOJIIYHOTO KapKaca TEKCTIiB
Ka3KH, OJHAK BIATBOPEHHS iXHBOI Crenn(iKu HE €
MEPUIOYEPrOBUM 3aBJAHHAM JJIsl epeKiiafaya, sKui
MPALIOE 3 KA3KOBUMHU TEKCTaMH.

o crocyeTbest MEepCIeKTHB MOAATBIIOTO JOCITi-
JOKEHHS CIIeU(IKU MepeKiay CHMBOIIB, TO 3a3Ha-
9UMO, IO y CBITJII TeOopil Ta MPAKTUKH MEPEKIaTy
HEOOX1THO MPUIUINTH yBary He JIWIIE PO3POOJICHHIO
KOMITJIEKCHOTO TIAXOAY M0 AOCTIDKEHHS OKPEeMHUX
pHC CHMBOJIB, sIKi HEOOXiIHO 000B’s3KOBO 30e-
piratu Ta BigTBoptoBatu B TII, anme i BUBYEHHIO
(GYHKI[IOHYBaHHSI CUMBOJIIB Ha Pi3HUX PIBHAX KOH-
TEKCTY, 30KpeMa TEKCTOBOMY Ta TillEpPTEKCTOBOMY.
Ha oxpemy yBary 3aciayroBylOTh JOCIiIKCHHS
CUMBOJIIB ¥ YapiBHUX Ka3Kax, aKe caMe B MeKax
(hONBKIIOPHOI Ka3KM CHMBOIIM PO3KPUBAIOTH HAIliO-
HaJILHUH KOJIOPUT OKPEMOTO E€THOCY, aJIeKBaTHE Bij-
TBOPEHHS SIKOTO CHPHSIE PO3BUTKY Ta MOCHIJICHHIO
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlil.
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AHIUIO-YKPATHCBKA BIBJIIPJIHUA POPASEOI'PADIA:
INEPEKJIAJIO3HABYHNU ACIIEKT

ENGLISH-UKRAINIAN BIBLICAL PHRASEOGRAPHY:
TRANSLATION STUDIES ASPECT

J3epa O.B.,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OOYyeHm,

doyenm Kageopu nepekiado3Hascmed i KOHMpPAacmMueHOI TiHeGICIMUKU
imeni I pucopis Kouypa

JIvsiscbko20 Hayionanvnozo yHieepcumemy imeni leana @panka

Y cTaTTi Ha MaTepiani nepeknagHMx Ta TAyMayHuUX CroBHMKIB 6ibneiamis 3'acoBaHo cTaH, Npobnemun Ta NepcnekTMBem
cy4yacHoi 6ibninHoi dpaseorpadii. HaronoweHo Ha BaxnmeocTi 6ibninHoi dpaseorpadii 4ns ineHTudikawii 1 BigTBOPEH-
HA B nepeknagi 6ibneiamis, BUKOPUCTaHUX y XYOOXHIN niTepatypi. [poaHanizoBaHo Tpy nepeknagHi Ta HU3KY TIyMadHUx
AHMINCBKMX i YKpaiHCbKMX nekcukorpadivHmx mrepen 6ibneiamis. OkpecneHo NpvHUMNK iX yKNagaHHA Ta MOXIMBOCTI
BigUMTYBaHHS iHbopmalLlii. 3azHaueHo, Lo BiNbLUICTb LUX MKepen BioXUNaTLCS Big TPaaMUIiiHMX NPUHLMMIB NIEKCMKorpa-
hivyHoro onucy. BogHoyac nogaya iHdopmalii CyTTEBO BiAPI3HAETLCA 3aEXHO Bif TUNY COBHKKA Ta METU MOTO yKnagava
/ yknapauis.

KntovoBi cnosa: 6i6neism, 6ibniiHa dpaseorpadisi, nepeknagHi CNOBHWKMW, TIyMayHi CMOBHUKMX, KPUMATUA BUCHIB,
npeueneHTHICTb.

B craTtbe Ha MaTepuane nepeBoAHbIX 1 TONKOBbLIX crioBapei 61ubnensmos nccnegoBaHbl COCTOSIHUE, NPobnemb! 1 nep-
CNeKTMBbI COBPeMeHHoI Bubnerickon dpaseorpadum. MNoguepkHyTa BaxHOCTb Grubnevickon ppaseorpadmm Ana noeHTu-
dhukaumm n Bocnpon3seaeHns B nepeoge 61bnensmoB, NCNOMb30BaHHbIX B XyAOXXECTBEHHOM nuTepatype. [poaHanmau-
pOBaHbl TPU NEePEBOAHbBIX Y HECKOINBKO TOMKOBbIX @HIMMNCKNX 1 YKPAUHCKUX NIEKCUMKOrpachuyeckmx ncTodHrka 6mbneamos.
OyepyeHbl MPUHLMMBI KX COCTaBIIEHUS1 U BO3MOXHOCTW NPOYUTBIBAHUS MHopMaLumn. Yka3aHo, YTo BOMbLUMHCTBO 3TWX
MCTOYHMKOB OTKIOHSKOTCS OT TPaAULUMOHHBIX NPUHLMMNOB NEKCUKorpaduyeckoro onucanus. MNpu atom nogaya nHgopma-
LMK CYLLECTBEHHO OTNIMYAETCs B 3aBMCMMOCTM OT TuNa croBaps ¥ Lienn ero coctaButens / coctaBuTene.

KnioueBble cnoBa: 6ubnenam, 6nbnenckasa gpaseorpacdusi, nepeBoAHble CrioBapu, TONIKOBbIE CIOBAapW, Kpbliatoe
BbIpaXXeHWe, NpeLeeHTHOCTb.

The article presents a case study of translation and explanatory dictionaries of biblical idioms to specify the state,
problems and perspectives of modern biblical phraseography. The author emphasizes the importance of biblical phraseog-
raphy for the identification and translation of biblical idioms used in fiction. Three translation and a number of explanatory
lexicographical sources of biblical idioms are analyzed to clarify the principles of their compiling and possibilities of reading
the information. It is pointed out that most of these sources digress from traditional principles of lexicographical description.
Besides, the presentation of information differs substantially depending on the type of the dictionary and its compiler’s aim.

Key words: biblical idiom, biblical phraseography, translation dictionaries, explanatory dictionaries, catch-word, prec-
edency.

IlocTanoBka mpobuemu. InenTtudikamis Ta  NepexiIaaadiB ymi3HATH ¥ epecoTBOPUTH O10MiiiHI
BIATBOpEHHS B Tepekiami 0i0mei3MiB € OIHIE0  IHTEPTEKCTEMH IHIIOMOBHOTO TEKCTY YacTO Pyi-

3 HaMaKkTyaJbHINIMX NPUKIAJHUX HpoOIeM mepe-  Hye HUIICTh WOTO CHPUHHATTS, a OTXKe, SKICTbH
KJIaJJO3HABCTBA, OCKinbku 1) 0i101ei3mMu cranoB-  mepekiagy. Came ToMy ocobnuBOi Barm HaOyBae
JSTh BaroMy 4YacTUHY aHIJINHCHKOI W yKpaiHCbKOi — mpoOiema yKjiaJaHHs MOBHHUX MEpeKIaJHUX CIOB-
¢dpaseonorii ra 2) Ceare [lucbmo — 11e yHiBepcaib-  HHKIB 0i0N€i3MIB Ta BUKOPHUCTAHHS BXKE HasSBHUX

HUW KyJIBTYpHUH KOJ, Kpi3b SKUH MPOYUTYETHCS  TMEPEKIaJHUX Ta TIYMauyHUX JIEKCUKOTpadiuHUX
JiTepaTypa XpHUCTHUSHCHKOTO CBITy. HesmaTHicTs  Kepedn.
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